
Heltai Gáspár költeményei. 

Szabó Károly a R. M. K. J. köt. 15. lapján Heltai müvéül 
említi a Kolozsváron 1553-ban megjelent „Vigasztaló könyvecské t . " 1 

Noha ez az állí tása — mint látni fogjuk — téves, Szabó jóhisze-
műségében n incs miért ké te lkednünk, h i szen az A2 levelen kez-
dődő Dedica t io elején s v é g é n ott van „Hel ta j G a s p a r " , illetőleg 
„Heltai G á s p á r " neve. A k ö n y v As—Ac, levelén „Keresztyéni p a n a s z -
kodás és in tés" (36 sor, közölve R. M. K. T . VI. köt 1 0 8 — 1 0 9 1.). 
a CB—Ce levelen „Hogy a halál nem fél sem hata lomtól , sem 
erőtől, s em tudomántó l" c ímű (54 sor , u. 0. 110—112 1.), a 
Da—Di levelen szöveg közé beszőve k ö z b e s z é d tartalmú 8 soros 
vers (u. o. 112 1.) található. Szilády Áron a R. M. K. T . VI. köt. 
324—333 lapja in minden k i fogás nélkül Heltai m u n k á j á n a k tartja 
ezeket, n e m c s a k , de az 1551-ben megje len t „A biblia e lső része" 
c ímlapjának hátul ján levő „Keresztyéni in té s t " (18 sor, u. 0. 327— 
328 1.) s d r . Ferenczi Zol tán által a M a g y a r Könyv Szemle 1891. 
évi folyam 57 lapján közzétet t „A Gyermeköknek való in tés t " (14 
sor, u. 0. 3 3 3 1.) is Hel ía inak verses do lgoza ta ihoz számí t ja . Föl-
említi, h o g y N a g y Bánka inak Hunyadi h is tór iá já t egy épen nem si-
került verses interpolatioval to ldot ta meg (u. o. IV. köt. 273 és VI. köt. 
324 1.); s bá r kétségesnek látszik előtte, nem meri egészen elvetni 
Toldy Fe rencznek azon ál l í tását , hogy Fo r tuna tusnak is ő a vers-
szerzője (u. 0 VI. köt. 3 3 3 1.). Sz i ládynak e korszak i roda lmában 
való nagy jár tassága, va lamin t a fo r rásku ta tá sban való pára t lan 
szerencséje arról tette b i zonyossá i rodalomtör ténet í ró inkat , hogy 
Heltairól, min t költőről is lehet szólani. Horváth Cyr i l l 2 és Pintér 

1 A Magyar Nemzeti Muzeum birtokában levő példányt használtam. 
Szabó Károly i. h. azt állítja, hogy e kötetből (16% = 131 számozatlan levél) 
csak a címlap hiányzik, holott — mint a kötet átolvasásakor meggyőződtem 
—, az A:t levél után legalább is 4 oldal hiányzik. 

A magyar irodalom története. Bpest, 1899. I. köt. 250—251 1. 
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J e n ő 1 a magya r Halá lkö l tésze tben , Elek O s z k á r 2 ped ig a v i lág-
i roda lom Ha lá lkö l t é sze t ében igyekezet t helyet keresn i s z á m á r a 
E n n é l f o g v a nem lehet fö lös leges rész le tesen f o g l a l k o z n u n k ' a fö l -
vett ké rdésse l . 

Trostbüchlein. Seivert ( N a c h r i c h t e n , 154 1.) s Németh ( M e -
mór ia T y p o g r . 61. 1.) u tán Szabó Károly állítása szer in t (R. M. K. 
II. köt . 12. 1.) 1 5 5 1 - b e n ily című m u n k a jelent m e g Kolozsváron 
„ C a s p a r Helth u n d G e o r g Hof fg re f f " n y o m d á j á b ó l . E könyv m a 
nem ismere tes , l e g f ö l e b b csak cím szer in t (R. M. K. T. VI. köt. 
328 . 1.) T a r t a l m á r a a z o n b a n nagy va lósz ínűségge l he lyesen követ -
kez te tünk , ha azt á l l í t juk, hogy az megegyez ik az 1553-ban n y o -
matot t Vigaszta ló k ö n y v e c s k é v e l ; h i szen a B levelen levő fe jeze t -
cím szószer in t i fo rd í t á sa a T r o s t b ü c h l e i n c ímének . A német cím e 
s z a v a k b a n : G e s a m m e l t und z u s a m m e n g e s e t z t a u s chr is t l ichen 
P r e d i g e r Schr i f ten — a könyv fo rd í t á sá t is m e g j e l ö l i ; min thogy a 
m a g y a r k i adás c í m l a p j a az i smere tes p é l d á n y o k b ó l hiányzik, nem 
t u d j u k , vá j jon ott is m e g volt e z ; S iczben M a n l i u s J á n o s által 
1 5 9 3 - b a n eszközölt m á s o d i k k iadás c ímlap ján n i n c s m e g e f o r r á s -
uta lás . H o g y a Vigasz ta ló Könyvecske tényleg a T ros tbüch l e in fo r -
dí tása , az t az a k ö r ü l m é n y is igazol ja , hogy ez idő tá j t Heltai t ö b b 
könyvé t magyaru l és németü l is k i ad ta . így pl . a „ C a t e c h i s m u s 
minor , Azaz a keresz tyeni t u d o m a n a c r e u i d e d e n való s u m a y a " 
(Kolozsvár , 1550) 1 5 5 1 - b e n „ S u m m a chris t l icher Lehre, a n d e r s t 
der k u r z e C a t e c h i s m u s " címmel je lent meg . 

K é r d é s , vá j jon a T r o s t b ü c h l e i n eredet i m u n k á j a H e l t a i n a k ? 
A c ímlap szer int „ g e s a m m e l t und z u s a m m e n g e s e t z t " , vagyis csak 
szerkesz te t te . Heltai á l t a l ában há romfé l e jelölést ha szná l m u n k á i n : 
1. „Meg to lmácso l t a és m a g y a r nye lv ie fordí tot ta H. G . " (A B ib -
l iának m á s o d i k része , 1 5 6 5 ; Chron ika , 1 5 7 4 ; Sol tá r , 1560.) 2. 
„H. G. ál tal szerzett" (A r é s z e g s é g n e k s t b , 1552.) 3. „ E g y b e 
szerze t te tö t t és befogla l ta to t t H. G . - tó l " (Ca tech i smus , 1553 ; Száz 
fabu la , 1566). Ezeknek megfe le lő leg németü l , i l letőleg lat inul : 2. 
„Durch C a s p a r He l th" és „A C a s p a r e He l to" ( S u m m a christ l icher 
Lehre, 1551, Dispu ta t io , 1568). 3. „ c o n g e s t a ac d i s p o s i t a A C a s -
pa re H e l t o " (História Inclyt i Mat th iae , 1565). M i n d a z o n c ímlapok, 
me lyeken Heltai neve m á s össze té te lben, pl. a C o l o p h o n b a n f o r -

1 A magyar irodalom története. Bpest, 1909. II. köt. 40—42 1. 
2 Athenaeum. 1908. évf. 57—61 1. 
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dul elő, az ő nevével a nyomta tó t v a g y p e d i g a k iadót jelölik. A 
„ g e s a m m e l t und z u s a m m e n g e s e t z t " t ehá t anny i t je lent , mint „ e g y -
begyű j tö t t és ö s s z e s z e r z e t t " ; köve tkező leg a T r o s t b ü c h l e i n n e m 
eredet i do lgoza ta He l t a inak . 

Vigasztaló könyvecske. A f ö n t e b b i s o r o k b a n azt ál l í tot tam, 
h o g y a Vigasztaló könyvecske a T r o s t b ü c h l e i n fo rd í t á sa . Szi lády 
Áron a R. M. K. T . VI. kö t . -ben para l le l he lyeke t közöl a n é m e t 
és latin köl tészetből . „Hogy a ha lá l nem fé l " c ímű — szer in te 
(u. o. 328 . 1.) — e g y i k e azon s z á m o s , t ö b b n y i r e halott i énekek-
nek, amelyek Szt. B e r n á t De c o n t e m p t u m u n d i c., Cur m u n d u s 
miii tat kezdetű é n e k é n e k utánzata i . M é g p o n t o s a b b a n megjelölve, 
„ H o g y a halá l" s tb . va lósz ínű leg M. J o h a n n S p a n g e n b e r g Ein 
n e w T r o s t Büchl in f ü r die Krancken , U n d v o m Chris t l ichen Rit-
t e r j ébő l van ford í tva , (n. 0 . 3 3 1 — 3 3 2 . I.) A „ K ö z b e s z é d é h e z t ö b b 
var ia t ió t említ (Ibn Gabi rő l , B e r n a r d u s de Mor ley , Luther) . 

Mindezze l a z o n b a n még n i n c s m e g o l d v a a kérdés , vá j jon 
Hel ta i m a g a ford í to t ta a magya r szövege t , a v a g y ő csak a n é m e -
tet szerkesz te t te s a fo rd í tás m á s n a k a m u n k á j a ? Aki Heltai egyéb 
m u n k á j á n a k a s t í lusá t ismeri s a Vigasz ta ló könyvecské t o lvassa ; 
v a l a m i n t látja, h o g y a Dedica t io t Hel ta i G á s p á r írta a l á : rög tön 
észrevesz i , hogy Hel ta i s t i lusával van do lga . E n n e k az á l l í tásnak 
m á s b izonyí téka is van . 1552-ben , t ehá t a Vigasz ta ló könyvecske 
m e g j e l e n é s e előtt e g y évvel „A r é s z e g s é g n e k é s t o b z ó d á s n a k " s tb . 
a j á n l á s á b a n e s o r o k o l v a s h a t ó k : „Ha szinte t iszta m a g y a r s á g g a l 
írva n incsen is, jó neven vegye, mer t jól t u d j a kegye lmed , h o g y 
nye lvem szerint s z á s z vagyok és ezt a kevese t 16 esz tende ig ta -
n u l t a m " . Nos, ha egy évvel e l ő b b m é g p a n a s z k o d n i a kell m a g y a r -
t a l an st í lusáért , l e h e t s é g e s - e az, h o g y egy évvel u t ó b b már h i b á t -
lan m a g y a r s á g g a l t u d j o n írni ? S ha igen-ne l a k a r n á n k felelni e 
ké rdés re , j u s son e s z ü n k b e , hogy 7 év m ú l v a m i n ő nehézkesen , 
g e r m ^ n i z m u s o k k a l , l a t inosságga l telve fo rd í to t t a le a Zso l tá roka t 
(V. ö. „A Hel ta i - fé le b ib l ia" c. d o l g o z a t o m a t a Ker. Magv . 1910. 
évf. I. s z . - b a n ) ; s ez i degensze rűsége i — B e ö t h y Zso l tnak e l len-
k e z ő ál l í tása e l l ené re (Magyar s z é p p r ó z a , I. kö t . 140. 1.) — 13 év 
m ú l v a is k i sé r t enek F a b u l á i b a n . 

Összefog la lva az e l m o n d o t t a k a t : A Vigasztaló könyvecskét 
nem Heltai fordította ; következőleg az ö költeményeiről többé szó 
sem lehet Ki fo rd í to t t a hát e ve r seke t s a k ö n y v e k e t ? — tovább i 
ku t a t á sok ig megfe j t e t l en m a r a d . T á n nem he ly te len Gyulai Is tván 
i r á n y á b a n v iz sgá lódn i . Dr. Borbély István, 



Köszöntő a Berde-serleggel.* 
Mondotta: Ferenczy Géza. 

D ú l ó csaták ide jén , de egy j o b b jövő iránt n ö v e k e d ő b iza -
lommal veszem k e z e m b e a Berde-se r lege t , hogy a mai a lka lombó l 
is há lás kegyelettel a d ó z z u n k a m ú l t n a k ; hogy emlékezzem és e m -
lékeztessek. 

M i n d e n s e r l eg : emlékezte tő és e g y s z e r s m i n d ú tmuta tó . 
Emlékez te tő a mul t j e l en tősebb e seménye i r e és a nevüknek 

kiváló becsü l é s t szerzett e g y é n e k r e ; é s ú tmu ta tó s z á m u n k r a , hogy 
mikép kell c se l ekednünk , ha az é r d e m e s előd mél tó u t ó d j á v á 
k ívánunk válni . 

Az e m l é k e z é s : a mu l t e s e m é n y e i n e k v i szzavarázso lása a je lenbe . 
E m l é k e z z ü n k a mú l t r a azért, h o g y a n n a k t a n u l s á g o s e r ed -

ményét é r tékes í t sük a j e l enben és k ihaszná l juk a jövő s z á m á r a . 
Mul t , jelen és j ö v ő : ez az egész ö rökkéva lóság . Mul t , jelen 

és j ö v ő : az egyház, a n e m z e t időbel i é le t ta r tama. 
És ez é le t ta r tamnak az ö rökkéva lóság ig való m e g h o s s z a b -

bítása s z e m p o n t j á b ó l melyik é r t é k e s e b b ? A mul t -é megd icsőü l t 
hagyománya iva l ? A je len-é , mely a k imondo t t , szóval a bevégeze t t 
tettel m á r múl t tá v á l o t t ? Vagy a jövő soka t igérő, c sábos , biztató 
reményeivel ? 

M e g g y ő z ő d é s e m s z e r i n t : a mul t . A mult , mely a megtör tén t 
e s emények élő l e l t á ra ; mely salaktól , szennytő l megt isz tu l t jel-
lemek, e rkö lcs i értékek á l l a n d ó kiál l í tása. 

A mul t , mely a jelen a lapja é s a jövő tükre. A tör téne lem 
eseménye i a forgó idővel i smét lődnek , e l tűnnek és m e g ú j u l n a k . 

Mi tesz i a szárazföld egy b i zonyos részét h a z á v á ? És mi 
teszi az u g y a n a z o n hitet val lók c sopo r to su l á sá t e g y h á z z á ? 

B i z o n y á r a nem a jelen és a n n a k írott telekkönyvi t u l a jdona , 
melyet egy e rőha ta lom d a r a b o k r a t é p h e t ; nem is a jövő dé l ibáb 
reménye , mely nem szervezés i sz iklata lapzat , h a n e m a mult , a 
tör ténelmi mul t . 

H a z á v á teszi a földterüle te t az a n n a k m i n d e n hegyéhez , 
völgyéhez, m i n d e n p o r á h o z , m i n d e n a t o m j á h o z e lvá lasz tha ta t lanul 
hozzáfűzöt t tör ténelmi mul t . 

Ez a vereckei s z ö í o s az Árpád a p á n k út ja , ezen a Rákos 

* Az 1915. évi főtanács Berde-ebédjén aug. 29-én. 
Keresztény Magvelő 1915. 2 0 




